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The ARGUMENT. 


A? ELAIDA, Daughter of Rodolphus Earl 
of Burgundy, and King of Italy, was the moſt 
renowned Princeſs of her Time for Beauty and Virtwe. 
She was eſpouſed to Lothatius, the Son of Hugh Earl 
of Arles, who governed his Dominions more like a Fa- 
ther than a Sovereign : Hut notwithſtanding this, the People 
rifing in Rebellion againſt him, declared in Favour of Be- 
rengarius Duke of Spoleto: But Lotharius, without a 
military Decifion, ſhared bis Kingdom with the Duke ; and 
kaving the Throne of Milan to Berengarius, was con- 
tented to refide at Pavia. In a little Time afterwards, | 
Berengarius, ambitious to be the ſole Poſſeſſor of the 
Kingdom, procured Lotharius to be poiſon d, and en- 
deavour'd, for bis better Eftabliſhment in the Throne, to | 
induce the Widow Adelaide to marry his Son Idelbert: 
But the prudent Queen, declaring her Auer ſion to the Nup- 
tials, was befieged by Berengarius in Pavia. Actius 
Marguis of Tuſcany, and Adelaida's Uncle, foreſeeing 
the Danger. of his Neece, and hearing Wonders of the 
Valour of Ocho King of Germany (whoſe Name is here 
changed to Lotharius, to accomodate it to the Scene) en- 
gaged him to the Aſſiſtance of his Neece. The Drama 
opens with the Siege and Surrender of Pavia to Beren- 
garius, ” 


AIR GOM E NT o 


DELAIDE figlia di Ridolfo Conte di Bor- 

gogna e Re d' Italia fu per bellezza e per virtu 
1a 1 rinomata Principeſſa del ſuo tempo. Si ma- 
rito con Lotario figlio di Ugos Conte di Arles, il quale 


reſſe il Regno piu come Padre, che come Re: con- 


tuttociò ſollevatifi i Popoli contro di Lui (| palleggia” 


rono Berengario Duca di Fpolet 
venire alP armi diviſe con il Daca il Regno, e laſci- 
ando a Berengario il ſoglio di Milano, contentoſſi di 
rifiedere in Pavia. Non paſſò gran tempo che Be- 
rengario avido di poſſedere tutto il Regno, fece av- 
velenare Lotario; e penſò per meglio aſſicurarſi nel 
Trono d' indurre la Vedova Adelaide a Spoſarſi con 
Idelberto ſuo figlio ; ma la ſaggia Regina nel rifiu- 
rare le di lui nozze fu da Berengario aſſediata in 
Pavia. - Atto Marcheſe di Toſcana, e zio di Adelaide 
prevedendo il pericolo della Nipote, e udita la fa- 
ma del valore di Ortone Re di Germania (il di cui 
Nome oor commodo della Scena fi è mutato in 
quello di Lotario) lo chiamò in ſoccorſo della Ni- 
pote. Dallꝰ aſſedio e reſa di Pavia a Berengaris (i da 


principio al Drama. 


i; ma Lotario ſenza 
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ACTI. SCENE I. 


A Garden. 
BerenGARIUS with Attendants, to him TozL»MT, 
Bereng. Mbition's Flame with Fury burns, 


Alluring Hopes our Ardours raiſe, 
Diſſuading Fear, the Rock diſplays, 
And both perplex the Soul by Turns. 


Idel. My Fate, my Lord, averſe to my Repoſ, 
Dooms me to love, tho wretched and diſdain d. 

Bereng. Does "Adelaida then, that hau hey Princeſs, 
Your aße d Nuptials with ſuch Scorn 4005 piſe ? 
 Idel. Fair Adelaida, Sir, was born a Queen, 

The Heir of Italy's Imperial Throne; 

Tour Arms of half her Empire have depriv'd her: 
By you, my Lord, o eruhelm d in fatal War, © 
The King her Conſort dy d before his Time. 

Bereng. May theſe that fire our Anger feel our Power, 
But go on my Son, tis now my fix d Command, 
That you obedient to my Will advance, 

And ſtorm the I alli of that devoted Town, 


Idel. 
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ATTOI SCENATI. 
Delizioſa. 


BEBRENGARIO con Seguito, e poi IDELBERTO:; 
 BLereng. RAVE e I Faſto di regnar, 
©- La Speranza alza l'“ orgoglio, 


Il timor moſtra lo Scoglio, 
Ambo il cor ſanno agitar. 


1del. Signor vuole il mio Fato, 
Ch' io amante ſia miſero e diſprezzato. 
Bereng. Sdegna dunque e rifiuta 
La ſuperba Adelaide i tuoi ſponſali ? 
Idel. Adelaide, o Signore, | 
Nacque Reina, e dell alla erede: . 
Tu, gran parte del Regno a Lei toglieſti, 
E per te, il ſuo Conſorte, 


Preda reſtò d' intempeſtiva morte. 

Bereng. Se Nemico ti vuol, nemico t' abbis. 
Vanne, o mio figlio Io voglio, 

Che tu ſteſſo t' avanzi 

Ad aſſalir della Citta Le Muraf 2 
858 B Auel. 


_- 


3 I T1 0: 
'. 1del, In Adelaide, oh Dio! 

Sai che vive il cor mio. | 
_  Baren, Non pil, reſiſti in vano. 


SCENA II. 


Cropouixo, e Detti. 


Cod. Alto Signor, Dall' Alpi, 
Sceſe della Germania il Re guerriero, 
E d' armi inonda omai L'. ralo Impero, 
- Boreng. Lotario? e chi Lo muove ? e che pretende? 
[del. Forſe il periglio de Adelaide, e il grido s 
Delle vittorie tue geloſo il rende. 
Bereng. a Clod. Ad oſſervar Le Moſſe 
Del gran Nemico eſploratori invia 
Indi con Idelberto 
Prontamente diſponi 
Il numeroſo eſercito all' aſſalto 
Pria che Lotario avanzi, n 
Vuo che Pavia fi renda. [Parte Clod. 


SCENA III. 
MariI DA, BERENOGAAIO, IpEIIEBRTo. 


Mat. Spoſo. 
Bereng. Regina. 
Mat. Intendi. 
La ſuperba Pavia 
Fra pochi iſtanti © aprirà le porte. 
Bereng. E come ? 
Mat. Tra i Silenzi 
Della proſſima Notte ogni tua Schiera 
Nelle mura Nemiche avra 1 ingreſſo: 
Co' i promeſſi teſori 
Il ſoſpirato aſſenſo 
Ottenni al tradimento. 


LOTHARIUS 3 
Idel. Ab me! you know fair Adelaida's Fate 
Determines mine — My Life is wraps in her's. 
Bereng. Away ! your Prayers are impotent and vain. 


SCENE Il. 


To them CLonDowire. 


Clod. Great Monarch, from the loſty Alpine Hills, 
Germania's King, with alt bis Hoſt deſcending, 
Pours like a Deluge o'er the Italian Land. 1 
Bereng. What moves Lotharius to this bold Attempt ? 
Idel. Perhaps tis Adelaida's threatning Fate, 
Join d with his Envy of your conquering Arms. 
Bereng.  Clod. Diſpatch the Scouts to view this 
Haughty Foe, 
And watch the Progreſs of his hoſtile March : 
And here let Idelbert this Inſtant arm, 
1 mean e er bold Lotharius can approach, 
That Pavia ſhall ſurrender to my Power. 


Exit Clod. 


SCENE III. 


MArII DA, BERENGARIVUS, IDpEI BEAT. 


Mat. My Roya Lord — 
Bereng. My Queen — 
Mat. Our Tidings hear. 
Proud Pavia to your Arms will ſoon ſubmit, 
Aud humbly open her obſequions Gates. 
Bereng. Tell me the Meant. 
Mat. Your whole viftorious Hoſt, 
Amidſt the Silence of th enſuing Night, 
Shall anrefiſted fill the hoſtile Town. 
Our promis'd Treaſures have at length prevail'd, 
And purchas d all the Treaſon we could wiſh, 


B 3 Bereng. 


Ey ſuch 


4 LOTHARIUS. 
Bereng. Now let Germania arm, I ſcorn to feat: 
Idel. And can my royal Mother then conſent, ' 


| icious Frauds, at once to 3 
Remains of Adelaida's Fortunes ! 


The 


Bereng. Riſe, and believe in Tenderneſs to thee, 
Humanity ſhall ſhine thro” all my Conduct. 


| Diſpatch my Herald to acquaint the Fair, 


That ſhe conſenting to eſpouſe my Son, 
Her Peace and Empire Pl again reſlore, 
And give her all a deareſt Daughter's Due. 
But Rage implacable and endleſs Scorn, 


If fhe rejetts my Offers, ſhall enſue. 


Nor let her think her haughty Soul, 
With all its Pride ſhall mine controul, 
And triumph in your Pain. 
If Love's ſoft Bands ſhe ſcorns to wear, 
The Chains my Vengance will prepare 
Shall humble her Diſdain. 


Nor let, Cc. Exit 


SCENE IV. 
MariI DA and Ip RIEBER T. 


Idel. My Queen ! my Royal Mother ! ſoon the Fair, 
The helpleſs Adelaida muſt be dragg d MI 
To vile Captivity, and be your Priſoner. 

In one ſad Day the dear Unfortunate 
Muſt part with Liberty and loſe her Crown. 

Matil. And don't 1, with the Offer of my Sun, 
Give her at once. a Kingdom and a Spouſe ? 

Idel. To her exalted Soul the one appears 
Contemptible, and, ah ! ſhe hates the other. 


Behold me, O my Father / at your Feet. [Kneels, | 


Matil. 


fund & POA_ Low 
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| Bereng. Or s armi la Germania; Io non pavento. 
1del. E vuoi, con tali inganni. 

Mia Real Genitrice, A 

Adelaide ſpogliat d ogni ſuo bene? 

Ah Padre! ecco al tuo piede. Lixginocbia 
Bereng. Ergiti; à tuo favore e 

Uſar voglio clemenza N 

Vada un Araldo, ed eſponendo ei dica; 

Che ſe ſpoſa [delberto, e Pace, e Regno, 

A lei come mia Nuora oggi fi rende: 

Ma ſe ricuſa; attenda 

Eterno ed implacabile il mio ſdegno. 


Non penſi quell altera 
Di vincermi d' Orgoglio : 
Voglio che t' ami, o voglio 
Oppreſſo il ſuo rigor; 
Afr petti dal mio ſdegno 
Dure Catene al piede 
Se al mio voler non cede, 
O ſprezza ardita, e fiera 
I Lacci del tuo amor. 
Non penſi, c. ¶ Parte; 


SC ENA IV. 


MArIIDA e Ip RIIZIRA TO! 


Idel. Madre, e Reina | In brey 

L' infelice Adelaide | 

Sara tua Prigioniera. 

Ah! La miſera perde in un fol giorno: 

E Regno, e Libertade. 

 Matil. E con donarle un Figlio, 

Non le rendo in un tempo, e Spoſo e Regno ? 
Idel. A quell' alma gentile : 

Sembrano l' uno vile, e I altro odiofo- 


B 3 Matil. 


6% Lorne. 
Matil. Idelberto, ti acheta. 
Perche ſul noſtro capo 

L' ampio Diadema Falico ripoſi 

E forza, o ch' ella pera, o che ti ſpoſi. 


Vanne a colei che adori, 
Seco d' amor favella : 
Dille ch' è vaga e bella, 
E che sd innamorar. 
Poi dille, che tu ami 
8 E al Trono la richiami; 
Che laſci i ſuoi rigori, 
Se brama di regnar. 
Vanne, Cc. [ Parte. 


1del. Fin ch' io non chiuda a queſto giorno i rai? 
No, No, bell Idol mio, tu non morrai. | 


Per ſalvarti, Idolo mio, 

So ben io, che far dovrò: 
Morirò, mio ben, per te. 
Che togliendoti il mio Fato | 

Quella legge ch* hai d' amarmi 


Fla un trionfo di mia fe, 
; Per, c. | Parte. 


SCENMA FV. 
Camera con T rono. 
ADEL A 1D B, e ſuo Seguito. 


Adel. Soglio, degli Avi miei Retaggio illuſtre, 


Quanto del tuo Splendore 
T* involo nel mio Spoſo, un Traditore: 
Ah! vendicarti io ben vorrei. Attenta 
Ogni mio cenno offervi MW 
| [ Alle Guardie. 


La 


F 
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 Matil. Compoſe your Sorraws. Idelbert, and know, 
That if we mean to wear th Italian Crown, | 
The Princeſs firſt muſt periſh. or be your's, 


Haſte to the ſair Que you adore, 
And Love's perſuafive Sounds employ ; 
With Sighs confeſs her charming Power, 
And tell her ſne was form'd for Joy. 


Your Love's rich Merit then maintain, 
That calls her to a ſplendid Crown: 
But tell her if ſhe hopes to reign, 
She muſt for ever ceaſe to frown. 
a Haſte, Ce. [ Exit. 


Idel. Shall 7 thew quench the radiant Beums of Day? 
Ab! no —— My lovely Queen thou ſhalt not die. . 


To ſave thy Life my Royal Fair, 

I know the Stroke I ought to bear : 
For thee, my Deareſt, I will die, 
That ſo diflolving ev'ry Tie 

That draws thee to my hateful Bed, 


My Faith ſhall v_ when I'm dead. 
o ſave, &c. ¶ Exit. 


SCENE V. 
An Apartment with a Throne. 


ADELAaliDA and Attendants. | 
Adel. Fam'd Throne ! the Right of my renown'd Fore- 


fathers, 
How were thy Splendoys with my Husband loſt, 
Who fell indignant by a Traitor's Hand? 
Ab! may I live but to avenge thee yet. 
Let all the Royal Guard obſerve my Orders. : 
Turning to the Guards. 
B 4 Firſt, 


$ | -LOTHARIUS. 

Fit. tet the warlike Stranger who defirer 

A private Audience enter , then let him, 

Diſpatch d by Berengarius, have Admittance. 

[One of the Guard withdraws; 

Who ſbould this Stranger be ? Let our Commands 

Have your Obedience in the next Apartments. | 
Su The Guards retire. | 


SCENE VI. 
AvDziaida and LotHarnvus. 


Loth. Fair my ! — The Gods that rais'd you to 
| * Throne : 


Loth. 17 we, the Aid i is not contemptible, 
Which from the Danube now Lotharius brings, 


Germania's King whom you behold before you. 
Adel. Illuſtrious — could thy godlike Pity 
Move thee —— 
Loth. Thou faireſt of thy Sex forbear — 
I would not be diſcover d, for as yet | 
None knows me here but conſcious Love and Heaven. 
Adel. And who's the Object of that Love, my Lord? 
Loth. 4 charming Queen, the matchleſs Adelaida. 
once beheld you in your Father”s Court, 
Divinely deck d with each refiſileſs Charm 
That blooming Youth and Majeſty could give. 
1 meant to woo you to my Nuptial Love, 
But your late Conſort”s Suit prevented mine, 
And gain'd you by Priority of Paſſion. 
But now your widow'd Bed invites me here. 
And firſt, your Crown, my Valour ſhall defend, 
And then permit me to adorn your Brows 
With the united Luftre of my gun. 


Adel; 


LOTARIO. 9 
La Real Guardia. Entri il Guerrier che chiede 
Solo a me favellar : e dopo venga 
Di Berengario il Meſſagier. Chi mai. 
[- Parte una Guardia. 
Chi mai ſara? Su le vicini ſoglie 
Il comando eſeguite. * | 
[ Partono le Guardie. 


SCENA VI. 


ADdtELAiDE e LorAR 1. 
Lot. Bella Reina! il Cielo, 


N | 
Che t' eleſſe a regnar, vuol che tu Regni, 
Quindi a punir V ingiuſto 
Oppreſſor del tuo Spoſo, e del tuo Trono 
Stimolò la mia Spada. 
Adel. Signor, dimmi, chi ſei ? 
Lot. Non è lieve il Soccorſo 
Che dal Iſtro a te reco, | 
Lotario il Re della Germania è teco. 
Adel. Come, o gran Re, La tua 
Generoſa Pieta? | 
Lot. Chetati, o bella, 
Non mi ſvelar, che ſiam dell' eſter mio 
Conſapevoli ſolo, amore ed io. 
Adel. Amor e per chi mai ? 
Lot. Per la vaga Adelaide. Io gi ti vidi 
Donzelletta faſtoſa, 
Nella Reggia paterna, e ben penſai 
A chiederti in Conſorte : 
Mi prevenne il tuo Spoſo. Or qua mi traſſe 
It tuo vedovo Letto: 
La tua Corona, in prima 
Defendero, ma in guiderdon dell' opra, 
Voglio, che ancor la mia, 
Aggiunga alla tua fronte il ſuo Splendore. 


Agel. 


w Horace. 
Adel.” Signor, ſei Re, ſei valoroſo, e ſei; 
Das d' Amor. Deh vanne e dona pace, i aled 
A una Regina ſventurata, ©: pol | * 

Speta graditi i reg Arti tuoi. 


Lot. Rammentati cor mio, | 


> :Cio-che prometti a me 
Che ſono amante e Re 


E che? 80 trionfar. 


Per te combatterò; 
Ma quando tornerò 
Ricordati mio bene 
Che ti conviene amar. 
Rammentati, Oc. (ron 


' Adel Or venga il Meſlgier. | 
| DV ſul Trone. 


SCENA VI. 


Ap ELIAIPD E cen Guardie, eCL.opomino 
con Corteggio, 


cb Regina, anche fra 1* armĩ 
Serba la as Clemenza il mio Signore. 
J offre di nuovo il ſuo daelberto. Eleggi 
O del Figlio I amore, 
O del Padre il rigore. 


Adel. Ed è tanto orgoglioſo 
Di Berengario il Core? 
Vanne, torna e riſpondi, 
Che Adelaide non, penſa 
A talamo fecondo, 
Che per deſio di vendicar il primo : 
Che puo aver in Conſorte 
Un legitimo RE, ſenza che aſtretta 
Sia con vergogna e danno, 
La wm a propagar d'un ſuo Tiranno. 


MY au HI by ts SETS ot. 
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Adel. To me, my Lord, your Merit 1 known too well, 

In you the Monarch and the Hero ſhine. 4 

Ah ! go then, and reſtore a grateful Peace | 
To an aſflitted Queen; and then demand 

I bat e er Return your Royal Wiſh can crave. 


Lothar. Remember then, my All thar's dear, 
The Hopes your Promiſe gave me here: 
Love, to your Aid a'Monarch draws, 
Whoſe Arms can conquer in your Cauſe. 


My Thoughts ſhall now for Battel burn, 
But when Victorious I return, 
My Queen, remember you muſt prove 
Juſt to your Promiſe and my Love. 
| , | 1 Remember, & c. [ Exit. 
Ad el. Now let the Meſſenger approach. 
be [ Aſcends the Throne. 


SCENE VIL 


ADELAlDE with Guards, and CLODPOUIII 
| | with his Retinue. 
Clod. Great Queen, 
My Prince retains his conſtant Clemency, 
Eu in the Progreſs of his conquering Arms. 
= Again he offers you his Idelbert, 
And my Commiſſion is to bid you chooſe 
The Son s Affection, or the Father's Rage. 
Adel. And dwells ſuch Pride in Berengarius' Heart 
Return, and tell bim Adelaida, now 
Her ſecond Nuptials for no Cauſe intends, 
But to avenge her of the former's Wrongs. 
Tell him, that for a Conſort e can chooſe 
A great, a rightful Potentate, nor e er 
Will ſtoop to be ſo wretched as to prove 
The odious Mother of a Dram i Off-ſpring. 
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iz | LOTHARIUS. 
| _Clod. Great Queen, at her I hsm no Dram 
My Sovereign ſhews. — If Tyrant are like him — 


Adel. Tue ſaid enough, you've heard my Reſolution. 


Chad. If when a gentle Sea invites, | 
The proſperous Gale the Pilot ſights, 
Storms oft ſucceed, and ſcarce he faves 

His Veſſel from the raging Waves. 


So when the Mind has been diſtreſs'd, 
By adverfe Fate a white oppreſs'd ; 
When that relents, our Sighs ſhould ceaſe, 

And not provoke what gives us Peace. 
ay {1 If when, Oc. 
[ Retires with his Attendants. 


: r NE VIII. 


ApELIATDA and LorRAATVUs. 


Adel. My Confidence ſball be in Heaven — and tben 

Loth. My lovely Queen — O curs'd Calamity ! — 
Rebellious Pavia, to your ſavage Foe, 
This Moment opens her diſloyal Gates. 

Adel. I Pavia then diſtemper d with Rebellion? 
Then I am loſt indeed ! Leave me, my Lord. 

Loth. And can you thus command me to forſake you, 
In all this ſad Extremity of Woe? © 1 
Adel. Once more; my Lord, let me beſeech you, leave ms. 

Loth. Ah, no — my Footfteps ſhall my Fate purſue. | 
My Love condutts me and II die with you. 
Adel. If it be true, that you fincerely love, 
Ab] neter perfidious to your Paſſion prove. 
Go, and return vittorious from my Foes, 
Aud by your Conqueſt ſettle my Repoſs. 


LO TA AIO. 13 
Chd. To non vedo, o Regina, 
Qual Tirannia nel mio Signor ſi ſcorga, 
$c i Tiranni ſon queſti —— | 
Adel. A baſtanza parlai ; gia m' intendeſti. 


Chd. Se il mar promette Calma, 
Ed il Nocchier la ſprezza, 
Poi l' onda il vento ſpezza, 
Ed in periglio è allor d' eſſervi aſſorto 


Cosi ſe afflitta ꝭ un alma | 
Perchè fu auverſo il fato, 
Se il vede poi placato, 
Non deve pin irritar chi è ſuo conforto. 
| Se il mar, &. 
[ Parte col Seguito. 


SCEN A VII. 


ApzLIAIDEB e LOTARILO, 


Adel. Nel Ciel si ſperi, e poi 
Lot. Mia Regina — oh, Sciagura 
Ribellata è& Pavia 
Al tuo ſiero Nemico apri le Porte. 
Adel. Ribellata E Pavia? ; 
Or ſon perduta. Parti 
Lot. E vuoi ch? io t' abbandoni 
Nell eſtremo de mali? 
Adel. Un altra volta io te ne priego: parti. 
Lot. No, no, Sieguo il mio fato, 
Sieguo il mio Amor, voglio morirti a lato. 
Adel. Deh! s' egli è ver che m' ami 
Non tradir queſt' amore 
Si, ſi vanne e ritorna 
Vincitor glorioſo 
E aſſicura vincendo il mio ripoſo. 
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o' orie 
2x een de ei dt! 
E, con due cori in ſen, + 
Combatti e ſpera. 28 
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ſirea guerriera. 
Quel cor, &c, [ Parte. 


© Tot. O del mio Caro ben voci gradite 
Quanta forza e vigore, 
Accreſcete al mio Core. 
| Gia men volo al cimento, 
Venga il fiero Nemico, 
Con quanto ha mai d' ardir, nulla pavento. 
Gia mi ſembra al carto avvinto 
Trar I audace, il Traditor ; 
E veder gia parmi il vinto 
Gir coi Lumi fiſſi al ſuolo 
Pien di duolo e di r 


_ SCENA IX. ArcoTrinfale. 
BEAEZNOAIAIO, Martiles, IoalBazrTO, 
. Capitan, e A 1 
| CORO. 
Viva e regni fortunato 
Dell“ Dalia il Re Guerriero. 
Bereng. Popoli generoſi 
Il voſtro amor, la voſtra fede avanza : 
A voi tenuto ſono 


Se quel Serto che cingo, è voſtro dono. 
Matil. Adelaide ſuperba 


Ancor non fi preſenta al vincitore ? 
Bereng. Di quel rigido core 


Convien domar con la Clemenza il faſto, 


Mail. 


1 


% 


4/OTHARIUS. x5 


Take back the Heatt you gave me here, 

And lodge it in your Breaſt with mine ; 
With both their Flames for Fight e, 

And certain Conqueſt ſhall be thine. 

But if the Heart you ſtole from me, 
Should want the Warrior's noble Fire, 
What yours communicates, . will be hy 
More than ſufficient to inſpire. _ 
| „Take back, &c. [Exit? 
Loth. Bleft Language of my Fair, enchanting Sounds 
My Heart with Foy and matchleſs Vigour bounds. . 
Now to the noble Emerpriſe I flie, 
With Fire to conquer, or with Fame to die : 
Let the proud Foe in all his Rage appear, 
My Souls all Ardour, and diſdain: to fear. 
Already, as my Prize in War, 

/ The Captive Traitor at my Car, 
Appeats with ſtern Reluctance 
And ſullen Glances on the Ground; 
Whilſt his diſorder'd Looks proclaim 
His inward Grief, and guilty Shame. 

Already, Cc. 


SCENE IX. A Triumphal Arch. 


BIZAEZNOARAIUS, MaTILDA, IDelaarrT, 
| Captains and Soldiers. 


CHORUS. 
Health to the Martial King of Italy, 
And fortunately famous let him reign. 
Bereng. Generous, gallant Men, 
Tour Love enhances your Fidelity ; 
If as your Gife this Chaplet binds my Brows, 
Tour Actions have for euer made me yours. _ 
Matil. And will not yet the haughty Adelaida 
Preſent her Homage to the Conqueror? 
_Bereng. I mean by Act of mild Humanity 
ih To conquer that imperious Heart, 


te, 


Matil. 


16 --LOTHARTUS. 
Matil. She comgs — 

But mark the Air of Inſolence and Scorn, 

With which ſhe bears undaunted her Mzsfortune. 


SCENE: x 


Ap EI. and the aforeſaid, and to them CL o . 

Adel. Baſely by Treaſon to your Power betray d, 

Not by your Valour conquer d, here behold, 

Proud Berengarius, your illuſtrious Spoils 

Raiſe as your inſolent Ambition prompts 

Tour Trophies on the Ruins of my Fortune : 

Already by that moſt pernicious Hand 

Pre lat my Spouſe, my Liberty and Kingdom. 
Bereng. A Spouſe, a Kingdom, and your Liberty / 

Were you but willing, I would now reſtore you, 

And lay down all my Conqueſts at your Feet. 

Adel. The Crown already as my Right 1 claim, 

The Son and Lover as your Gifts I ſcorn. 


CTLopOo MIR enters. 

Bereng. What Tidings, Clodomire ? 

Clod. My Lord I come | 
Charg'd with Diſpatches of the laſt Importance. 
Berengarius and Clodomire retire and 
diſcourſe apart. 

Matil. And can ſhe thus, tho conquer d and depreſs d, 
Preſerve this haughty Steadineſs of Soul ! 

Idel. A Queen, amidft the ſharpeſt Shocks of Fate, 
Retains a Mind ſuperiour to her Sufferings. 

Bereng. And is Lotharius at Ticinum then ? 
To you my Queen I now confign the Charge 
Of this illuſtrious Captive. Cares of State 
Demand my Preſence for a while elſewhere. 


Idel. What may this mean ? 
Bereng. No more Enquiries now, 
But follow me my Son. 


el. 


| Con che volto orgoglioſo 
.latrepida ſoſtien Ia ſpa Sciagura. 


HCA GIG 17 
Matil. Eccola appunto : vedi 
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n 4 a 
ADELAIDE An e foi CLODOMIR®G _ 
Adel. Dell altrujfelonoia 
Pui che del tuo val illuſtre ſpoglia, 
tua voglia 3 


Eccomi Berengario. Alza 2 
i cupi Trofei 


16 
Ka -4 ; 
% «q * * 
Wiberta perdei. 
R 


Beg. E ſpoſo, © Rigno, e Liberts ſe vuot 
Or Io ti rendo, e 1 


Sopra le mie rovine i g 
Io gia per la tua 
E ſpoſo, e Regno 


Tutta la mia Vittoria'5piedi tuoi. 


Adel. La Corona & git mia, !' amante & !' figlio 


Perche ſon doni tuoi, ſon miei rifiuti. 


Viene CLoDoOMIRO-: 
Bereng, Clodomiro, che porti? 
_ Chad. Alte novelle, o Sire. 


[Berengario e Clodomiro f ritirans 4 
parlare in diſparte. uh 
Matil. Vinta e depreſla [ 4d Idelberto. 
Serba cotanto ardir! 
1dzl. Nelle ſventure 
Non perde una Reina il ſud coraggio. 
Bereng. Lotario è gid al Ticino? 


L' Illuſtre prigionera 


Regina a te conſegno: 

Altrove mi richiama 

Alta cura di Regno. | | 
Idel. E che fia mai? * 


Ber. Altro non ricercar, fieguimi o ſiglio. 
C le 


9 L O TAXI. 
Liel. Mi preſaguiſce il 1 periglio. 


| Cra. Bereng Idel. e Clod. 
© Matil. Adelaide, al paſlato 
Volgi uno ſguards, indi al preſente, Oſſerva 
Qual foſti e qual or ſei, 


Non h& molto Regina, of vinta e ſerva. 


Adel. Moſtrano a gli occhi miei lo liefſo alperto 
Le grandezze paſſate, e il mal paring | 


Matil. Volea la mia Clemenza 
Stringerti al ſeno anzi che in ceppi. 
Adel. Ed io 
Mi recoa m 


pena 
ueſta Clemenza 7 __ la Cena. 
Matil. Troppo fiero è il tuo orgoglio, 
Sdegni aſcendere un ſogho, 
Ove t' inalza la Clemenza mia. 


Vedro, fe forte ſia 


E oſtinato il tuo core 


Quando ſara dura ſervil catena | 
Della ſuperbia tua gaſtigo e pena. 


| Orgoglioſetto | 
Va l' augelletto, 
Quando ſi trova 
In Libertà: 
Se poi tra Lacci, 
In van ſi ſcuote, 
In dolci Note 
Chiede pieta. 
Orgoglioſe tto, Cc. 


Adel. Quanto pin: ſien tenaci 
Le catene onde avvinto | 
Dall* altrui Crudeltà ſara il mio piede, 
Vie piu care ſaranno al alma mia 


E il carcere pid grato ancor mi ſia. | 
. Scherza, 


ky wy 


„ 


Preſents in Pr 


—_ LOTHARIUS 9 
FT IO 
Seem to e a 
2 Exeunt Hereng. Idel. and Clod. 
Matil. Think, Aae ot the . then 
Turn paur Attention to your p10 | 
See what you was, and what 9 
A Queen that's conquer d, 
Has no greas Claims to boaſt of. 
Adel. The ſame View _ 
& co my Eyes at once 
My former Glory and my 1 prot Wes. | 
Matil, To To wy wilting _ would, with Foy; 
For Chains preſent Embrace 
Adel. And to me 
Tour Clemency's more cruel than yaur Chains. 


Matil. Tour Arrogance excopds all decent Bounds, 
Tou ſcorn ungrateſul to aſcend a Throne, 
—— my fond Favour condeſcends to raih you. 

Hell 751 if that imperious Heart will ftill 
Be obſtinately cold, when ſervile Chains 
Are order'd to chaftiſe your proud Preſumption. 


The feather'd $ of the Skies, 
Free from the Fowler's fraudful Snare, 
From Grove to Grove exulting flies, 
And wantons in the _ of Air, 
But if the Net her Flight reſtrains, 
She vainly flutters to and fro; 
Of ſad ea of — 
In Accents of melodious W 
The feather 'd, Oc. 


Adel. The more theſe Fetters grind my tender Feet, 
Which unrelenting Cruelty Prepares, 
The more [ll triumph in the vain Reſtraint, 
And find a Pleaſure in a Dungeon Gloom. 


C 2 From 


Amidſt the War of Waters lol. 
Not ſo, my Soul ſhall yield to Fears, 
| Tho' Fate in all its Rave 3 
For in the ghaſtly View of Death, 
Tu triumph wich my lateſt Breath. 
| | From Wave, 


6 
* 


The End of che Firſt Act. 
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Ma ſe poi ſiera procella 
Tutba il Ciel, ſconvolge l' onda 
Va perduta a naufragar. 


Non cosi queſto mio core 
_ Cederi d' un empia ſorte 


rA 


CREST 


has PA q = 
> e nd) PIR: 0 


ATTO UW. FeENA I. 
Vaſta Campagna con fv ful Ticino. 


. 
WN * 
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bensbe dee 


Bereng. O ON vinto, o as Yon vinto! oy* & la 
gloria 2 

Del mio temuto Brando? | © 

Miſero che faro ? Figlio, Sonde 

Servi, Amici ove ſiete? Ah!. eb Io vi perdo! 

Ma ſe Sorte ſpietata 

I precipizi miei la su ha preflli 

Morrò da Rè dove regnando lo viſſi 

E ad onta ancor del mio Deſtin fevero 


Libero morirò. 


s C E. N A II. 
 Lorano' detto. 


* 


iero! 


ess 1 4 aii 
rengario fi mette in Arto a, 
Lot. Cedi quel Brando. 
Bereng. Non © abbattuto il Core 
E morrò benche vinto in Vincitore. 
Lot. Renditi e non tentar — che tu m' havrai 


Vincitor generoſo; è diſperato 
Il tuo conſiglio. 


Bereng. 


men Fe 23 


We 


A C T Ul. SCENE. s 


A ſpacious Country, with a Bridge over 
the Ticinum. * 


| BenunGARIUS in a difordery Fight 
Bereng. ND vanguiſh'd then Oh, Heavens, for- 


lorn and vanquiſh'd / 

Where's now the Glory of my dreaded Sword? 
Wretch that I am What Counfels ball I form ? 
To what Retreat betake me? Oh, my Son / 

My deareſt Conſort, faithful Friends and Servants, 
Where ſhall I ſeek you? Ah, your mournful Ruin 
Reproaches my Ambition ; but if on” 

Inexorable, now decrees my 

III periſh like a King, and where Fre reign d, 

In ſoire of Deſtiny, will die in Freedom. 


SCENE Il. 
To him LorHarius. 


Loth. Tow're now my Priſoner / 
Bereng. Cruel Stars. 
[Puts himſelf in a Poſture of Defence, 
| Loth. Your Sword 
Bereng. My Heart's undaunted ſtill, and I reſolve 


To die, tho vanquiſb d, like a Conqueror. 
Loth. Contend no more, but yield, and you ſhall find 
Humanity attend me in my Conqueſis, 
Refiſtance now is deſperate and vain. : 
C 4 'Bereng. 
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LOTHARTUS. 


Bereng. 1 yield, proud Warrior, but 1 yeild to Fate, 


Not to the boaſted Valour of your 


Arms n 
| [Delivers his Sword. 


The Grandeur I enjoy'd before, 

My Throne and Vaſſals are no more, 
Unpitying Fate has hurl'd me down, 
From all the Splendors of a Crown. 


Let all my Woes at once appear, 
My Soul no Injury ſhall fear, 
Nor adverſe Stars, nor angry * 
Shall e er my Fortitude ſurpriſe. 
The Grandeur, Oe. 


SCENE II.. 


LorhHARAIUuS. 


Tho* now my Glory triump bs o'er a Tyrant, 
Love makes me too a Captive in my Turn, 
And conquery in my Heart for Adelaida. 


Alluring Tyrant, charming Foe, 
That whilſt you kill, enchant me ſo, 


To the ſame Fate my Paſſion ſoars, 


With that poor Wanton, that adores 
The fatal Blaze, that foon conſumes 
His tender Form and painted Plumes. 


Thoſe lovely Locks of flowing Gold, 

That now my captive Heart enfold, 

With fond Devotion I adore, 

And wiſh for Liberty no more. | 
1 Alluding, &c. [ Exit. 


SCENE 


LOT ARI OC. 25 
ces Gee, mi tendo al ge, 
9 feng. 


Regno, e Graudezas, 
Voaſſali, e Trono 
Superbo involami 
Fato crudel. 
Ma quel Valore 
2 ho nel ans 
on teme ltraggio | 
D' irato Ciel. 


ERegno, Cc. 
SC ENA II. 


LorAR TO. 


Se del fiero Tiranno 

Trionfo la mia gloria; 

Or” ſento nel mio Core 

Per Adelaide trionfar Amore: 


Tiranna, ma bella, 
M' Uccide, e m' alletta, 
E qual Farfaletta, 
ueſt” anima ancella 
! | Adora quel lume 
; Che! arde le piume, 
| E morte le da 
Diel Crine dorato, 
Ch' auvinto lo tiene 
Le dolci Catene 
II Core legato, 
. Or baccia contento 
E dir giz lo ſento Fi | þ 
Nan piu Liberta. Tiranna, Oc, 
7 Os SCENA 
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SCBNA AV. Cabinet. 
A141 fola. 


| Menti ererne che 5: 242A 
De 12 le icende l, 
Deh ! volge f e 
Grato un er 


Che il Deſio, ch" il Cor m accende. 
E ch uniſca un pronto Fato, 
Allo Spoſo mio adoraco 
L' Alma mia, . ſi dei. | 
ne, c. 


SCENA v. 


Ab EIAID R, e Ciobok ris ſeguito da due 
Paggi, che gar tuns due Bacili coperti. 


Clod. Con due doni, — 4 te m' invia 
La tua Reina e mia. * 
Adel. Qual mia Reina? | 
Clod. In queſto 
[ Scopre un Bacile zu cui 6 un Pug nale, 2 un 
Vaſo di Velno. 
Vedi la morte tua, ſe tu ricuſi 
D' 1delberto i Sponſali. Ora rimira. 9 40 
[ Sæapre ¶ alero 5% cui vi e Stettro 
e Corona. 
La tua felicits, ſe a lui ti rendi. _ 
Adel. Meſſaggier troppo lieto, alcolta, attendi. 


A Matilda dirai, 
Che la Conſtanza mia q 
Molto è maggior della ſua Tirsbnia. 
Cod. Quanto imponi farò : md in. tanto ſcegli 
Ferro, Toſco, ò lo Spoſo e in un il Regno. 
Adel. Queſti appieno gradiſco, e gli altri Io ſdegno. 


| Accetta il Bacile dev? N Pugnak ed il Veleno. 
Clod. 


LOTWARTUS. * 


SCENE w. A Cabines. 


ADzLaid a alone,. 


| Eternal Mind, whoſe Wiſdom guides, 
And o'er cach of Life — 
With Pity view the Woes I bear, 
And be propitious to my Prayet. | 

My Boſom glows with fond Deſire, 
That Fate would with my Wiſh conſpire, | 
And to my Spouſe my Soul unite, 
With never ending dear Delight. | 
| | 

| 


_—_ &c. 


SCENE V. 


AD#LAID 4; and CLoDomMiIrs followed by | 
two Pages that carry two Baſons cover d. | 


Clod. With bech theſe Gifes, ſee, Adelaida ww, 
atteud, | | 


My Queen and your me to 
Adel. And r 


_— (Dix Baſon ich Dagg d 
| Diſcovers a wi 2 er, an 
a — of Poiſon on it. . 


— the 4 upon which is a 
Crown and Scepter. 
See your Ele if you conſent. 
Adel; — me thou grateful Meſſenger, and bear 
This Anſwer to the ſtern Matilda now : 
Tell her my Conſtancy by far tranſcends 
The lawleſs' Bounds of her tyrannick Rage. 
Clod. This TIl deliver, but you now muſt chooſe 
The Dagger, Poiſon, or a Spouſe and Empire, 
Adel. Here F determine, and diſdain the other; 
Takes the Baſon with the Dagger and 1 — 


23  LOTHARTUS: 
Cod. Ah, think ——— 
Adel. Forbear'your vain Expoſtulatiows. 


_ Your Conſtancy you truſt i in vain; 
de do tun: you wiſh to gain, 
Is in your Lips alone. 


One ſhore Refuſal ſeals your Fate, 

But on your kind Compliance wait 
_ The Glories of a Throne. 
Your, Oc. 


| © 00 $(C/B/ NB VI 
ApzL AIDA, to her Mar11 DA with Guards. 


Adel. What Thoughts engage thee Adelaida now ? 
Virtue is thine to tho drawn Dagger then [Relolutely. 
Ah no! T periſb by my Husband's Fate, 
And in the envenom'd Cup forget my Sorrows. 
As fhe is about to take the Poiſon, Matilda enters. 
atil. Si doft thou live preſumptuous, and deſpiſe 
Alike my proffer'd —_ 2— 

Adel. Ah no/ this Cup 


I now with Tranſport to my Li 
* 1 = Col the Gup of Poiſon. 


Maril. Drink then, for this Delay too much me. 
Adel. Ev'n now I triumph oer my Fate and thee. 

[ As ſhe prepares to drink the Poiſon, Adelbert ruſhes 
in with his drawn Sword, driving back one 


of the Guard that oppoſed his Entrance, 


SCENE VII. 


ID EIA and the aforeſaid. 
Matil. Aud haſt thou ebis Preſumption, nor remeneber, 15 
That flill thou art a Subject, tbo a Son? | 
Ide]. I would implore @ Parent, not. a Queen, | 
2 Matil. 


10 14 0. 
3 +3 . 
Adel. Non replicare. N 


Chd. Non ERS 
Che la ferma tua Conſtanza 
Mai t ottenga il tuo perdono: 

Hai nel Labbro la tua ſorre, 


Un tuo no ti guida a morte 
Vn tuo 81 t! guida al Trono. 


29 


7 


SCENA VL 


ADELAIDE, poi Marrivs con  Guardie; | | 


Adel. Adelaide che penfi? 
Virtute è teco ; ora fi ſtringa il Ferro, [Rifſuins: 
Ah! no che del Conſorte 
Col Toſco ſubiro l' iſteſſa ſorte. | 
['Mentre vuol prender il velene, Matilde ginge. 
Matil. Ancor vivi, o ſuperba, e i Doni miei 
Egualmente diſprezzi? | 
Adel. Ah no, m' è caro 
3 Queſto ch offro al mio Labbro. [ Prende il veleno; 
Matil. Bevi — La tua dimora 
Troppo m' afflige omai. 

Adel. Di te, del mio Deſtin trionfo ancora. 
[Mentre uw berre il veleno, giunge Idelberto 
colla Spada ignuda alla mano, reſpingendo una 
cad, che gli fi oppone. 


SCENA VII. 


IDeELBERTNO e Derti. 


Muti l. Hai tanto ardir? ne ti ſouvien che ſci 
Suddito benche figlio ? 
14d. Non la Reina, ma la Madre lo Voglio: 


Matil. 


30 LOFTA AIO. 
Mari. La Reina non t ode, | 
Se per coſtei la Genetrice — 
Jdel. Scaccia i Soſperti. Io Jak roglio che mori 
Matil. Amato « of 
Idel. Ma ſaper tu 
Che non puol morir ai, eee 
Da il pugnale a Matilde : le preſenta il Petto. 


Queſto ferro, e al | mio Sen — 
Matil. Vie, m' offendi? 

Folle, i miei Scherni accreſci, e a lei la gloria? 
Adel. Solo la mia Conſtanza hayra Vittoria. 

Matil. Ola bevi quel Toſco. 

1del. A me lo porgi. 

Matil. Scoſtati o Forſennato. 

Idel. Ah! madre Pond, 

Adel. Io t' ubbidiſco 

Lal Ed Io mi ſveno. 


bene. vnol ler il veleno, Idetberto accofta il 
_ al ſuo Petto, e vuol uccider . 
Matil. Ah! fermatevi entrambi. 
11 kraie infuriata il veleno ad Adelaide, e Js 
getta a terra, come f2 del m___ a Idel. 


Ben verra quell Inſtante 
Di vendicar i miei Oltraggi, o rei 


Femina incantatrice (ad Ante) logiuſto amante. 
ad Idelberto. 


SC ENA VIII. 


CLoDoMIRO e Detti. 


Clod. Reina, infauſti auviſi. Il noſtro Campo 
Vinto reſt, del Re tuo Spoſo, ancora 
Qui nan 8 ode novella, eſtremo è il Lutto. 


Adel. 


.LOTHARIUS: 341 
Meri. The Quees ir deaf t6.al de dee. to urge, 
If for this is reteh you now imphre the Parent, 
Idel. Ceaſe your Suſpicions, 7 dee bee Ween. 
Matil. 44y deareſt Son — 
3 
* the e preſents bis 


I offer you my Breaſt, 
ofer Io il. Unworthy Wretch ! 
Daſt thou provoke me too — thus baſely d! 
To my Diſbonour, and encreaſe her Glory? + 
Adel. My alone ſhall gain the Conqueſt, 
Matil. Drink of that Cup. 
Idel. To me the deadly Draught. 
Matil. Away thou Maiman. 
Idel. 4h at leaſt permit. 
Adel. See I obey you. 
Idel. Tes, ue . 25 together. 

[As ſhe offers to drink the Poiſon, Helbers pre- 
ſents the Dagger to his Breaſt with an In- 
tent to ſtab himſelf. 

Matil. Ab me forbear, forbear I charge you both. 

[She ſnatches the Poiſon from Adelaida in a 
Rage, and throws ir on the Ground, as alſo 
ldelbert's Dagger. 

1 ſoon ſhall ſee the happy Hour approach, 
Fon ſhall avenge me well of al my Wrangs, 
Thou hateful Sorcereſs (to Adel.) thou unworthy Lover. 
[To Aelbert. 


{ 


SCENE VIII. 


To them C:ovowike. 


+ Clod. Sad Tidings to your Royal Ears I bring, 
Our Camp is conquer'd, and as yet we know not 
The King your Conſort's Fate ; no Tongue can tel 
10 univerſal Horror and Diſtreſs. 


3z LOTHARIUS. 
Icdel. nie s thi; Raum Aid Iemcence.). 
Martil. How does al Grandeur in a Monient change ! 
Adel, (Faithful Lotharius! fortunate Event /) 
Matil. Haſte to your Station, n 

For our Defence, and be it in your Charge 

To gain Jone Tidings of the King my Conſort 3 

Convene the Serate inſtantly — and here, ' 
Proud guilty Woman wear our ſervile Chains, 

And thou, degenerate Son, adorn thy Brows 
With Preaths of fragrant 3 and talk of Love. 


Arm your Eyes with every Dart, 

Aj That wat wanton Cupid can impart: . 

| The haughty Nymph that now inſpires 
1 The Warmth of theſe unmanly Fires, 

| Will proudly ſmile at all your Pain, 


fangen 


And render all your Ardours vain. 


But, know, preſumptuous Woman, know, 
' Tho' conſtant Pride elates you ſo, 
Tho' now your Guilt eſcapes my Rage, 
| Yet none my Vengeance ſhall aſſuage; 
No Friend you'll find my Power to brave, 
Or guard you from the gloomy Grave. f 
Arm, Ce. 4 


SCENE IX. 


AvDtLaiDa and IDertBEeRT, 


Adel. O Touth, well worthy of a better Race, 
Heaven only hnows the Anguiſh I endure 
That I'm unable to return your Love. 
Idel. Ab / that's a Bliſs your Adverſary's Son 
Muſt ne er preſume to hope for — yet allow 
My pure unſpotted Paſſion — 
Adel. Truft me, Sir, 
My Heart o er flows with Gratitude, and bears 24 
| A tenaer _ of your exalted Virtue. Idel. 


ke dS 


A wV,am lead 


L-0T4RF10. 33 
144]. (Dell oppreſſa Tnnocenza © queſto il frutto.) 
Mail. Come cangia Grandezza in un Momentg! 
Adel. (Fido Lotario O fortunato Evento!) 
Matil. Vanne, o Duce, e rinfor aaa 

I Difenſor; cerca il mio Spoſo, e pronto 

Il Senato raduna; e tu fri cepfi lad Adel. 
Reſta femina rea; — tu Parto imbelle (ad Idel; 
Cinto il Crine di Fiori, 8 | 
Reſta qui ſeco a favellat d Amore. 


Arma lo ſquardo -+ © + - 
La Donna altera 
E lafinghiera 
Poli nel ſuo Core 
Del folle amore 
Si riders 
Ma tu orgoglioſa, 
Femina ardita, 
Sempre faſtoſa, 3 
No non andrai | 
Come or ten vai 
Della Schermita mia ferita. | 
| Arma lo, Cc. 


SC ENA IX. 


Ab EIAIDER, Ip RII ERTO. 


Adel. Di miglior Genitor Figlio ben degno, 
Oh Dio! quanto mi ſpiace 
Non poter al tuo Amor render Amore. 2 
1del. Tanta Felicita ſperar non lice 4 
De tuoi Nemici al figlio, e ſol concedi *: + 
Ch' il mio affetto pudico 
Adel. Io per tè ſento 
Stima, Oſſequio, Riſpetto. 
| D e 


a © 


L'OT4 10. 
ce & 


Iii 8 viert, * to ee 


= la, non mi ict 
eil ib ler pol abide, 
2 8 Gebete. 
poi Col tuo r g 
Squatciarmi in ; + 
Non mi lamento. 


SCENA X. 
ADELA1D=E fla. 


Sommo Rettor del Cielo, i tudi Conſitzli 
Sommeſſa adoro; Or a mio Prd:Lothiarvo 
Mandi ne mali eſtremi; e naleer fai 5 
Scudo dell Innocenza ; 
Da' crudel Genitor, e ban. 


D una torbida Sorgente 
Naſce il Rio pid chiaro ſiglio, 
Vaga. Bale Beine & odoroſa 
eſce la Roſa, 
Feiid' Herba e madre al Giglio. 


SCENA xi. 


Mure della Citta di Pavia, con Ponte leva- | 
toio, Torri, e Rivellino; in Jontano Padi- | 


glioni militari nel Campo di Lotario. 


Lorar1o cal Eſerc —＋ bei MarII pA fopra le 
e Soldati. 


Lot. Quanto piu — à 1 Valor 
_ gl è ſcorta un caſlo Amor. 


Preſſi 


LOTHARIUS yy 
Idel. 45! barons wr Im cauem · 


Deny me not this one Requeſt, 
That I may love, and I am dleſs d. 
Content will chen my Peace ſecure, 
Whate'er I'm deln to endure: 
And tho your conſtant cold Diſdain 
Should wad . Fil not complain; 


SCENE X. 
ADELAid a alone. 


Dread Sovereign'of the Skies ! thy wond rous Counſels 
My Soul with deep Humility adores, | 
Thy Providence, e 

Diſparcb d Lotharius to my timely 4: 

Theu mad the Son of unrelenting — 

A Shield to guard my injur'd Innocence, 


Thus from a Fountain foul with Stains: 
The Stream runs Chryſtal o'er the Plains ; 
So from the pointed Thorn- Buſh blows 
Its fragrant Progeny the Roſe, 

And from a Herb of fetid Fumes, 

Her ſnowy Son the Lilly blooms. 


SCENE XI. 


The Walls of the City of Pavia, with a 
Draw-bridge, Towers, and a Ravelin, and 
a diſtant Protpect of Lothariuss Camp. 


Loruaxius with his Army, and afterwards 
Mari p appears upon the Walls with er. 


Loth. How prevalent does Valour prove, 
Canducted by unblemiſy'd Love! 
D 2 The 


me ns 


Proud Woman bear H injur d Adela ida 


36 Lorhaklus 
The Hoſtages I've taken — vow I eee 
My radiant Sun in Freedom, O Matilda, | 
Cadam to my As fee ſhe comes, 

[Looks up to the Walls, 
O Woman, bear he 


Matil. And dar'ft thou cal me ſo? 8 
The conquer'd Province to my Power ſubmits, 
Give me my due Reſpeli, and call me Queen. 
Loth. That's not your Title, you uſurp a Throne — 


You'll now reſtore in . Freedom. to — Kingdom, 
I'l pardon all the Wrongs you've offer d ber. 

If you refuſe, Death, Hawvock, and 
Sha rage uncheck'd, — In al enam d en. 


Maril. Cauſe Adelaida to attend, and then 
Tou ſpall behold if I am apt ſeg: 


SCENE XII. 


To them C:opowiro and ADEIAID 275 


Clod. The Priſoner? s tera 

Lot. My bright Divinity! / 

Adel. Now look up Lotharius. 
Here you may ſee her — 


* 17 betray'd by jou, wy 
Aud injur 4 by your Treaſons, impious Woman: 
* Matil. Or inſtantiy your hoſtile Troops withdraw 
From theſe Dominions, or this Captive dies. ; 
[In a menacing Air, 
Loth. Ah me, my Glory and my Love in one 
Mari Now with this Hand 1s give th unerring Stroke. 
Loth. Ah ſtop, thou wicked, thou inhumane Woman, 


Naur Ir whom my Arms have made my Captive — 


' Matil. 


- 


L'0 T4: RI 0: 37 
Preſſi gli O , or ora ar 
Vedtò il mio dle n Libertl, 6 Aale 


Fulminata al mio ſdegno. Eccola appunto,  ' 
| * { Riguprde i# le Mura. 
O Donna, aſcolta. 


_ .  Matil. E Donna ofar mi chiami? 
La Provincia vaſſala a me s inchina. 
Rendimĩ i preggi pn Boom ate ele | 1 | 
Lot. Tale non ſei, ar il io. | 
Donna ſuperba aſcoltaa. 
Se l — Adelaide 
Libera in queſto di rendi al ſuo Ton 
Ogni Inguria a Lei fatta Io ti perdono 
Ma ſe ticuſi havrai 
Morte, ſtragge, Furor. Io di gia fremo. 
Matil, Venga Adelaide e ben vedrai s Io temo. 


SC ENA XII. 
CTobOoM II, ADELAIDE con Guardie, 
| e detti. 


| Chd. Ecco la Pri gionera. 

Lot. Il mio bel Sole. 

Adel. Il mio grand Difenſore. 

Matil. Lotario alza la fronte. 
Vedi colei? | 

Lor. Che ta tradiſti altera. 
Matil. Or tu ritira ! armi, 


Da queſto Regno, od io la ſveno. 
 {Parla in atto di fir Adelaide: 


Let, Miſero! la mia gloria e in un l' Amore — 


Matil. Gia vibro il colpo. 
Lot. Ah Scelerata ferma; 


Lo Spoſo tuo ch* è in mio poter — 
D 3 


LSdenato. 
Matil. 


1 A 


| "Muti No! credo. 13. WR wn Olen 

Lot. 2 Nn 4 cold Guardit; 
22 10 14 i k 2 

tu — "Y 
Su gli occhi tuoi pc. vole : [Infurtats: 
Del tuo Spoſo — ma nd, voghs 3 _ 
Voglio — (che far degg” Io): W 
I voti miei. 

Matil. Niſſolvi, e mi riſpondi. Nn 

Adel. Gran Re, deh! non voler ch it mis Perigio 
Rallenti la tua Gloria. 

Lot. Ah! ivrigo il Ciglio. 


SCENA XIII. 
Io I IE AT e deni. 


Iel. No, no, colla mia vita 
Salviſi quella d Adelaide. 
Adel. O Stelle! 
Matil. Ah figlo Traditor, 
1del. Sono tuo Prigioner fin 


, il rb ribelle ) 9 5 


[a luci: 


Dalla * inclemente. 
Sia la bella Innocente. 


[Matilda refle ſyſbeſa. 


Lor. Attonito timange 15 
Si di repente, altera, 
Tua Baldanza © turbata? 


Matil. Empio auverſo Deſtin, ſon difperata! 
Adel. Litario Io vado al Carcere. | 
Lot. Ed io reſto 
Per darti Libertà col valor mio. 


Lot. Cara, e 
Adel, Prode, Prendi da me un dolce Adio. 


a | SCENE 


LOTHARTYS. 39 


Matil. Tl noe believe it. 


E bd. re the Guards 
Dies of the rs er ** — ro 


Meant to move you, 7 
2 Twp e 0h Heavens? 
— Tn 


my , : 
a le rg Bed by tes tens of Serrow: 
Lock. moiſtned 


SCENE XIII. 


To them I 81 2K r: 
0 


Life 

Idel. It muſt not be — bet my devated 

Protect fair Pre 
Adel. Oh ye Power: 


de oy me he bee willing fe 


Idel. 21 my ſe 


may e 
lovely Inzocent . 
2 W Maat e => in Sn pen 
Ms 3 Tits ER 
How is your Arroganc 


g 
FE 
—DiftraBion 

Matil, Oh, er- us, 0 my Priſon. 
22 here determin 2 
5 por you Freedom by my conquering S 


tender 
erve from me ao 

— 4 1 Both. 12 Fare wel. 

Adel. » Hero, 


2 * 
20M 


SCENE 
D 4 


i 


„ ee | 


Lor 5 CO LIED 


©. 


Loth. RefleB3 now Berengarius, us, e. ve tnjur'd 
Fair th, Rf and by lawleſs Power jo 
Have robb'd her of a Husbaud and a Crown: - 
And by my Hand now Heaven =— | * 

Ber. Pernicious Fortune, 

"Aud not your Valour, e e Ching: 
Which with ſuch Juſtice to Jour Feet Were due. 
Idel. Ob Heavens! © 
Loth. Hear me thou proud, prefumpranns Man: 
If you diſlike the Rigour of your Chains, + 
Tel your Matilda to refign this Day, 
My Adelaida and the Ci 9 
Or my Revenge ſhall puni botk your Pride: | 

Ber. I] ce love deflizure of Royal Honour, 

Loth. Trifle no longer with my mild Compaſſion. 

Ber. I ſcorn 
Loth. You Pall be guarded to the Town! 
There tell Matilda that your Sate of Danger. 

Ber. Diſaſtrous Fate 
Loth. Call. for a quick Reſult, 

"And then return, or 2 [hall die, 


Bey. A varied Face will Forfune "le 95 
r always roll her Wheel for you, 
In ſuch a preſperous Round. 


The Ready Temper I diſcloſe, 
| Will make her, wearied with my Woes, 
2 Repent ſhe ever frowyn d. 


8 CEN E 


LOTARIO. 
SCENA XIV. 


Lorankto, BrxznGario, IDELBLERTO, 


e Guardie, 


| Lot. Berengario rifletti 

Ch' al Spoſo d' Adelaide 

Vita e Regno toglieſti, 

E per mia mano il Ciel 
Ber. Empia Fortuna 

No l tuo Valor mi diede 


Ael. Oh Dio! g 
Lot. Senti ſuperbo . 
Se ti peſar quet Ferri 
F2 che la tua Matilde in queſto giorno 
Adelaide mi renda, e la Cittade; 
O puniro d' entrambi il fiero Orgoglio: 
Ber. Senza fregio real reſtar non voglio: 
Lot. Non t' abuſar di mia Clemenza. 
Ber. lo ſprezz0 —— 
Lot. Io ſcortar ti faro, vanne a Matilde 
Dille che dal tuo riſchio. 
Ber. Ah! cruda Sorte. 
Lot, Prenda un pronto Conſiglio. 
E poi titorna, © ch' Io ti ſveno il Figlio. 


Ber. D' inſtabile Fortuna 
Non ſempre in tuo Favore 
La ruota girera. | 
L' ira dell Importuna 
L' intrepide mio Core 
Soffrendo ſtanchera. 


SCENA 


Queſti Fer che dovuti eran al tuo Piedes 


—— 


— — — 


3 12 LO TAN TO. 


LeTZI10 ID IIIA „ 


Lor. Alla Tenda reale AC LY Guardie. 
Vada Idelberto, e quindi 12 A 4045 
Delle Mure all' Aſſalto 5 dl ba. 
Le Machine e le Genti ivi ſian g prodte. 
Con due Pegni ſi cari e Spoſo e Hglio 
Matilda del mio Ben teme il periglio. 


n dubbi 4 — 


Notte ombroſa, 
Tuto il Ciel coprendo vd. 


; Con la Chioma Luminoſa 
A guidare il Di naſecnte 
Finalmente 


La bell” Alba  forger. 


Fine dell Atto Secondo. 


Lornanrvs, I 11117. 


Let Idelbert & the Tan; 5 4 
Be now condutted, and to florm the Walls, © 
Let all my Troops and Engines be prepar'd, 
With two fuch Pledybs as a Spouſe and Son 


on, Marild , 


The Travellet bettays ho Fears 
At the departing Glett of Day, 
Tho* Night in all its Gloom appear, 
To darken his bewildet'd Way. 
With Beamy Brightneſs ſoon he knows 
The roſy finger d Morn will riſe, 
And with rettirning Rays diſcloſe 


The End of the Second Act. 


The lovely Scene of Earth and Skies. 
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©. c 0 e 28 


7 ”Y i os 9 
E 5 2 22 NIN 
Ls 5 2 DOE 2 — £& 
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A er W. SCENE” 
A Gallery. 


Martuog 21 Bex8NGARIUS with FRM 


Matil. Ard f ber Chains, lt Adelaida bere 
Aitend my Plegſore. | ** Gods your 
_ Powers 5 1 
In vain unite againſt Matil now. ak 
Ber. Se Adelaida comes | 
Mail. Retire. [To the Guards. 


5 SCENE 2 
| Io them AbETIAT DA. 


Ber. Fair Adelaida, 
Approach our Preſence. | 
Matil. Beauteous Queen approach. 
Adel. And Berengarius in this Place ? 
Ber. Be ſeated. 
Adel. (What may this mean? ) 
Ber. Be ſeated and attend. 
[ Berengarius fits on Adelaida's right Hand, 
and Matilda on her Left. 
Ber. Fair Queen, by the Command of great Lotharius, 
I come th appointed Meſſenger to you : 
His Love prefers your Charms to all my Empire, 


1 


rea 


1 8 0 


Adel, Is this the real Language of Lotharius, 
Or did Matilda meditate the Speech? ——— 
Matil. 'Tis known Lotharius calls you ta a Throne. 4 


Adel. And what reſults from this ? 
Ber. 


* yy 


| *; 7% 1 = 3 \ A 
AT TO HI. SCENA I. 
| i . «oth & 41” | 
Galleria 10 017 * 1 


MArII DB e BIIINOARAIO com Guardie. 


Matil. C\Ciolta dalle Catene 
Adelaide a me venga- 
In vano, o Dei, le voſtre forze unite 
Contro Matilde. g 
Ber. Ecco Adelaide. 
Matil. Uſcite. [Ale Guardie: 


SCENA IL 


ADELAIDE e detti, 


Ber. Vieni, © bella Adelaide. 
Matil. Vieni, 0 23 
Adel. Qui Berengario 
Ber. 80 the 
Adel. (Che fia?) 
Ber. Siedi ed aſcolta. | 
[Sie dono Berengario ala deſtra, Matilde 
alla finiftra, laſciando Adelaide nel mex zo. 
Ber. Reina, il gran Lotario 
Quaſi ſuo Meſſaggiere a te m' invia 
Ei del tuo bel Sembiante, 
Più che del Regno mio avido e amante. 
Adel. Berengario, ſon qneſte di Lotario, 
Sincere voci, 0 di Matilde ſono > —— 
Matil. Lotario, è noto gia, ti chiama al Trono. 
Adel. Che riſſulta da cio? 
Ber. 


( BOTH N To. 
Ber. Ch” ora congiato 
tuo Deſtin c poof quand ace placs 
I Balis reccar e One c Face, 


far poſt” Io? | 
ny ages pod F f 
2 poſarti a . 2 
Della Città le Pole. ev entri i Prode: 
Mail. Ma convien che ſian fatti, 
Anzi la Pace, della Pace i Parti. | 
Ber. Scrivi a Lotario. 
Adel. E che dirogli mai? 
Ber. D' Amicizia _ Pace a noi ſi Arings 
E laſci a noi noſtri Regni. ——— 
» Matil. Scrivi che pace 10 bramo. 
Ber. Ed Io che pace imploro. 
Adel. No'l permette il mio ſtato, o !' mio decoro. 
Ber. Regno e la tua'Liberts da cio dippende. 
Matil. Segna qui Foglio. 
Adel. E credi. 
Ch* Ei ricevra da me ie ** 2 
Matil. Al tuo voler gia lo ſommette Amore. 
Adel. Non lice a me dar Leggi al Vincitore, 
Va tu parla a Lotario; Io vi conſento, 
Se ti rimmette al Trono. 
= Senza la Penna tua incerto & T Dono. 


4 


* "Adel Riponimi nel Soglio, 
Ed allor ſcriverò, si chiedo, e voglio. 


Ber. Penſa ch' il tuo Rifinto — 
Matil. E le Repulſe 
Si conſteran. 
Ber. Hò forze 
Baſtanti per tentar nova Tenzone. 
Maril. NC invincibil fia ſempre il tuo Campione. 


Adel. 


LOTHARIUS: ay 

Ber. That now your F me 
Hath ſmooth.d her Froums vo foft Serenity; 

Aud not the ſole Prerogati ue. is yours, 
To deftine Italy to Peace ur War. | 

Adel. Ab, whit cun 17 Fong bb | 

Ber. Vo otherwiſe than yield, 1 
To make Lotharius %% u in your Eſpodſals. 

Adel. Unbay the Gates then, and this Iuſtant give 
An unretarded Entrance to the Hero. | 

Matil. But prior to the Peace, tis fit we'ſettle 
Th" important Terme ile intended Treaty. 

Ber. Write to Lotharius. | 

Adel. And the Subjeff wb? 

Ber. That Peace and 'Friendſbip may unite him to us, 
And that our Kingdom he would leave us free. 

Matil. Write that I wiſh for Peace. 

Ber. That 1 implore it. 7k 

8 My —— . — — it. 

r. Tour. Liberty and Kingdom both. on t. 

Matil. Subſcribe that Paper. 

Adel. And can you /appoſe 3 
That he I receive Commands and Latus from me? 
Matil. Love to your Will has made bim all Submiſſion. 
Adel. Tis not for me to dictate to the Vittor. 

Go you, and try Lothatius, Tm content, 
If he reſtores you to the Throne you ſue for. 

Ber. The Gift without your all prevailing Pen 
I; too precarious. | 

Adel. On my Throne replace me, 

Then in your Favour Þ Il conſent to write, 
This is my Will, and this I now demand. 

Ber. Ah think, what your Refuſal 

Matil. And Repul/e 
Will ſurely caſt you. 

Ber. I have Force ſufficient 
To try the Fortune of a ſecond Field. 

Matil. And Conqueſt may not always court your Cham- 

Pion. 


Adel. 


43 LOTHARI Us. 
Adel. Barbarians know, you menace me in vain. * + 
Now to your Chains and Fetters I return.  _ 
> 0 LT, | . [Riſes diſdainfully. 
Lotharins is the Viflor, from bis Valour, © 
And my firm Conſftancy, expect your Woes. | 


Not always ſhall my Weight of Woe 
Remain without its Vengeance ſo: 
Ye Tyrants all your Power oppoſe, 
My Scene of Sorrow ſoon will cloſe. 


The Hopes you form d of Royal Joys, 
My dauntleſs Conſtancy deſtroys ; 
*Tis this that ſhall my Sighs aflwage, 
And Fate diſarm of all its Rage. 
Not always, @c. 


SCENE III. 
: BERENGARIUS and MATILDA 


Ber. Too well the artful Adelaida knows, 
Her Triumph muſt be founded on our Fall. 
But after this Refuſal how ſhall we 
TWith the leaft Gleam of correſponding Power 
Avert the Fury of the dire Aſſault? 

Matil. Fear not; to that Diſaſter 7Il oppoſe 
A Heart of Adamant. | 

Ber. Oh worthy Spouſe ! | 

Matil. Preſerve a firm Aſſurance of your Freedom, 
For Adelaida Hall : 


Ber. In you I truſt, 
But, ah, the Danger of my deareſt Sin 
Awakes a Father s Fears ; my pleading Love 
And the ſtern Viftor's Laws recal me hence. 


Melting 


wie — 


OY SH A 


LOT4R610. - 49 
Adel. Barbari, in van mi minacciate, Io torno 
Ai Ceppi alle Catene | 


. [Sileva ſdgnara: 
Lotario ha vinto; e vol attendete in tanto 
Dal ſuo Valor, da mia Conſtanza il Pianto. 
Non ſempre invendicata \ 
lo reſtorò cosi | 
a Bereng.] Tiranno, Diſpietata [a Matilde. 
Hi da finir si si | | 
L' affano mio. 
Vi tolga ogni ſperanza 


L' altera mia conſtanza, 
Che I ira vincerà 
Del Fato rio. 
Non, Cc. 


SC ENA III. 


BERENGARIO e MATILDE. 


Bereng. Ben conoſce Adelaide 
Nelle perdite noſtre i ſuoi Trionfi. 
M3 dopo il ſuo rifiuto 
Come poſſibil fia 
Di fraſtornar, oh Ciel ! l' orrido aſſalt o? 
Matil. Vi apporrò, non temer, un cor di ſmalto 
Bereng. Degna Spoſa ! 
Matil. Conſerva 
Della tua Liberta certa Speranza ; 
Adelaide ſara —— 
Bereng. In te confido 
Del caro Figlio, oh Dio! 
Mi ſtimola il periglio 
Mi richiama l' Amore 
Ela Legge crudel del Vincitore. 


E 2A 
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Vi ſento fi vi ſento 
Rimorſi entro al mio ſen, © 
Voi cominciate barbari, 

A lacerarmi il Cor. 


Sari ſol mio tormento 


Il non trovar-pictz 
In chi gia ſeppi offendere 
Ingrato e Traditor. 


SCENA IV. 
Marilps ſola 


| Non mi tradir Speranza, 


Ch' è un Argine al Deſtin la mia Conſtanzai 


Quel ſuperbo gia fi crede 
D' cflet giunto preſſo il Lide, 
Ne s' auvede 
Quanto mare ha da varcar. 


Qualche Scoglio, eh' Ei non vede 
Potria ancor ſua Nave frangere, 
Pao deſtarſi un vento infido 

Che lo ſpinga a naufragar. 


SCENA V. 


Accampamento di Lotario ſotto Ia Citta di 


Pavia con Inſtrument: militari per batter 
te Mura. |, 


LoTARrLo ſolo. 


zario al mio Campo e fra Catene 
GH e ritorno e poi che 1' oſtinata 
Matilde abuſa ancora 


Della 


Quel, C. 


fs Tk 


[ 


LOTHARIUS 51 


Melting Remorſe and tender Fear 
I feel, 1 feel your Motions here; 
Ev n now, Barbarians, you begin 


To rend my wounded Heart within. 


But, ah, twill prove my ſharpeſt Pain, 
To ſooth the Tyrant's Rage in vain, 
Whoſe Actions paint him, to my View, 
Ungrateful, and a Traitor too. | 


SCENE IV. 


| MariLlda alone. 
Betray me not, ye gently riſing Hopes, 
My Conftancy ſhall like a Mound repel | 
The proudeſt Seas of Moe that Fate can ſwell; 


The Tyrant thinks the Danger o'er, 
And that he fails in Sight of Shore, 
When, negligent, he ne er has ſeen 
The boundleſs Sea that rolls between: 


Some pointed Rock that hidden lies, 

May burſt his Bark, or Storms may riſe, 

* with an unxeſiſted Blaſt, 

O'erwhelm him and his Hopes at laſt. 
The Tyrant, Cc- 


SCENE V. 


The Camp of Lotharius under the City of 
Pavia, with military Engines to batter 
the Walls. 

LoTHrArIvus alone. 

Now to my Camp is fetter d Berengarius 

Return'd, 2 th untraftable Matilda 


Preſumes to tri th my Patience ſtill 7 
Il es to rifle wit * 1 ſtill, Proceed 


ts ' LOTRARKRINS . 
Proceed we to the Storm, the Triumph ſeems 


Already mine; Ins «Ita to Arms. 
(To his Army. 


rThe Aſſault follows, the Engines batter the 
Walls, which after ſome Oppoſition are 
partly demoliſh'd ; and upon the Breach, 
Clodimire and Adelaida appear — ſe- 

veral Soldiers of the City. 

Loth. Me miſerable / what do I behold ? 
Forbear the Fury of the hot Aſſault. 

[Makes his Soldiers deſiſt. 


SCE N E VI 
TopELBERT and the aforeſaid. 


Idel. Ah Monarch! if the Life of Adelaida 
IJ precious in your Sight, your Progr 


eſs ceaſe. 
Lot. Let the white Enfigns be diſplay'd, and then 
Bring Berengarius in his Fetters here. 
[To one of the Guards, who immediately 
unfurls a white Enſign. 
My Adelaida's Danger now ſhall coft 
The proud Matilda both her Spouſe and Son. 


Idel. Oh ſpare my Father s Life, and ſhed my Blood. 
Loth. Te both ſhall periſh, if that impious Woman 
Removes not Adelaida = the Battle. 


( Thus PII attempt to conquer Art with Art. ) 
[The Guards conduct Berengarius in. 


SCENE VI. 


To them Dessen 
Loth. Moſt welcome to my Wiſh you're come —.— 
ho! Soldiers. 
Idel, What Fury now tranſport bim? 


Loth. 


Della mia ſofferenza, ora fi vada ; 
Delle Mura all' Aſſalto; e di gia parmi 


Di trionfar. Miei fidi all Armi, all Armi. 


All ſuo Effercits, 
[Segue T Afſalto; Le Machine 2 2 


che doppo qualche reſſtenxa rovinano da una 
parte, e ſulla Breccia compariſce Clodimiro con 
Adelaide innanzi molti Soldati della Citts. 


Lot. Miſero me | che veggio? ola ceſſate 
Dal furibondo Aſſalto. | 
du fermari ſuoi Sulu 
SCENA VI. . 
| IDELBERTO e detto. 
el. Ah! Signor, ſe la vita 


D' Adelaide ti è cara, arreſta il corſo — 
Lot. Spiega candide Inſegne ; indi fra laſci. 


[4d una Guardia che Spiega prontand una 
- Bandiera bianca, ; 
Berengario a me guida, 
D' Adelaide el periglio 
Coſti a fiera Matilde e Spoſo e Figlio. 


Adel. Riſparmia il Genitor, prendi I mio ſangue, 


Lor. Cadrete entrambi, ſe I iniqua Donna 
Adelaide non toglie al fiero Marte 
( Voglio ſcheznir cosi! Arte coll Arte.) 

[ Le Guardie conducono Bereng, 


SCENA VII. 


BERENGARIO e detti. 


Lot. A tempo qui giungeſti. (a Bereng.) Ola 


Soldati. 


; Jdel. (Qual furor lo traſporta? 


E 3 Lot, 


——ä—ũ—4 x —y— 2 c —-— 


54 LOTARITIO. 
Lot. I figlio e' Padre, | 


[ 


Vadino a ignudo ſen contro lor Squadre: # E, 


Bereng. Nelle Vittorie ancor vile ta ſei. 
Let. Tal di Matilda appunto 
E I empietà contro Adelaide ; oſſerva 


LL riguardare verſo la Breccia. 


Quel Berſaglio innocente al Braccio armato, 
Idel. To fol ſarò, Signor, ſcudo al tuo Fato. 
Bereng. No d' Idelberto in vece Io debbo e voglio 
Incontrar la mia morte — _ 


Tot, Ei ſolo vada. 


1del. Lieto Deſtino! 
des 1 x 41% 565 
Pur ſolo e diſarmato, e quel bel Seno 
Difendi dal Furor delle mie, Squadre. 
Poi ti ritorna, ò che t' uccidp il Padre; 
IIdelberto entra per la Breccia e ji 
ritirare Adelaide. 


S ENA VII. 


LoTARIO e BERENGARIO. 
Lot. Alla regal mia Tenda : 


Berengario ſi ſcorti, ivi i ſucceſſo | | 
Dell' Armi attenda: C Lotario Parte. 


Bereng, Il Forte fi 
Sprezza gli eventi rei d' iniqua Sorte. 


[ Le Guardie conducono via Berengario. 
SCENA IX. Kitiro. 


CLoDIMIRO foi LoTARIO. 
Clod, Ah! Fortuna inconſtante! 


Berengario è ne ceppi, ed or Matilde 


Dal vincitor 10 
_ Lotarm, { A cul 


ya, kh 
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Loth. Let the Rubber, e 

Plac d by the Son unarm — their Squadrons. 
Bereng. 2 
Loth. Such is Matilda“ bold Barbarity | 

To Adelaida there, See where ſbe's fh d, 


Ti be guileleſs Mark for every boflile Aim. Ft 
Idel. Tis 1, my Lord, will ſhield you from your Pars. | 
Bereng. No, tis my Duty and my Reſolution, 

To face the Terrors of all conquering Death, 

Inſtead of thee. 

Loth. Let him alone advance. 
Idel. 0h Deſtiny, delightful to my Soul / 
Loth. Go unattended and diſarm'd, and there 

The Boſom of that bright Immaculate © 

Guard from the Fury 7 fbting Squadrons, 

And then return, or elſe thy Father dies. 

| Hdelbert enters the Breach, and cauſes 
Adelaida to retire. 


SCENE Vn. 
LoTHrAaRrrius and BERENGARIUS. 


Loth. Lead Berengarius to our _ Tent, 
There wants 5 | 
Exit Lotharius. 


Bereng. The brave Man ſcorns the worſt Events of 
Fate. 


[The Guards conduct Berengarius out. 
SCENE IX 2. 


| B 
0 — — ny. 
CITIDTMuITIRE, to him LorAHART UVS. 


Clod. 4h Fortune ! fond of Mutability, 
Now Beren garius wears the deſtin d Chains, 
And to that Fate is poor HOO doom'd, A 
4 | 


* 


(S Heaven decrees) by | crown'd Lotharius, 
To whoſe refiſtleſs Arms ſubmiſſive Pavia © 
Prepares to open her de Gates. _ | 
[ Lotharius advances towards Clodomire. 
Loth. Here Love condult; me ———= ,_ | 
Clod. Ah ! what do Iſee? © 
Heaven is propitious to your Wiſh, Lotharins. 
Loth. Heaven is the great Defender of the Juſt. 
But who art thou? | PIT 
Tour Clemency will new forget the Wrongs - 
Offer d by Force, Oh Heavens! to Innocence. 


4 
1 oy d ? 
* = 


The Pine its lofty, Top diſplays F W. 
His with green Proſuſion ſpread, 
| But ſhatter'd by the Lightning's Blaze, 
Boys to the Duſt his blaſted Head. 
Such is the Tyrant's varied State, 
In 1 g Pride he climbs the Skies, 
But puniſh d by avenging Fate, 
The low ſunk Wretch dejected digs. 
J 0 


SCENE X. 


Lornaniys and a Meſſenger, who delivers 4 
Letter to him. . 


| Lotharius reads. 

: PF . - b 

ae uftrious Ki | 
* T3, [Fain LM with Pity mov'd, 


v* The yBiverſal Voice of Pavia's People 
Calls you with Tranſport, and they join to wiſh 
* Tour Arms may prove triumphant o'er your Fes. 
To thee, my Adelaida, now Iflie, © Ad 


LOT 4 RIO. 7 

A cui pronta è Pavia d' aprir le Porte; a 
Arrä, fi K auvifi oh Ciel! J iſteſſa ſorte. 
| ( Lotario avanza verſo Clodimiro. 


Lot. Qui Amor mi trace — 
Cd. Che veggio ? 
Ti arride il Ciel, Lotario; 
Lot. E' Difeſa del giuſto, 
Ma chi ſei ta ? 
.  Chd. Son 1o0 Po 
Un — preſto lo ſaprai ; la tua Clemenza | 


Saprà ſcordar gli oltraggi 
Fatti per forza, oh Dio! alla 8 — 


Alza al Ciel Pianta orgogl ioſa, 
Le ſue verdi eccelſe cime; 
Cade un fulmine, e opprime; | 
E rimane eſtirita al ſuol. 


Tal s' inalza ancor faſtoſa, 
La ſuperbia d' un Tiranno ; 
Ma punita al fin dai Numi 
Fia che reſti, e si conſumi 
Nel ſuo affanno e nel ſuo Duol. | 
| Alza, Ce. 


LL 
Lorax 0 ed un Meſſaggiere che gli dd una Letter: 


Lotario legge. 
© Inclito RE, Pavia | 

** Moſla a pietade e aſdegno ota ti acclama 

« Per la voce de Populi e de Grandi 

« Con lieti gridi, e yincitor ti brama 

Adelaide a te corro 


5&8, LOTARTO: 
Vinto de” tuoi Tiranni 1 fiero orgoglio TE. 
Ti porto il cor, la Libertade el Soglio. 


Vedrd piu liete e belle 1 
O vago mio teſo e 
Le Stelle balenar, 

Degli occhi tuoi. 


E' alma mia potrà 
Nel chiaro foo Splendor 
Al fine conſolar 
Gli affetti ſuoiĩ 


: Vedro, Cc. 
SCENA XI. Gran Sale Reale. 


MarilDs con Spada nuda alla mano, IDzLzERT 0 
che la trattiene. 


Matil. Laſciami, iniquo figlio. 

Idel. E. che fat penſi? 

Matil. A quel riſchio mortale, 
Da cui toglieſti la tua Vaga, 10 roglio 
Me ſteſſa eſporre. 

Idel. Ah, adh! . 

Matil. Taci quel Nome. 

1del. Il torla dal Periglio 
Non fu d' Amor ma di ragion conſiglio 
Rendi Madre quel Fer. 

Matil. Nelle mie vene 


Lo volgereſti; 


Idel. Eh! ſol per la tua Gloria, 


| Difeſa, e Dignira, ſtringerlo Io voglio. 


Matil. Difeſa, Liberta, Vita, ò la Morte 


Sdegno da * vedrai e hd un Alma forte. 


„ 


Impera 
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And having humbled both thy Tyrants Pride, 
Bring the with 30 0 Freedoms and a Tire. 


Ny lovely Treaſure, I ſhall vier 
Redoubled Joy and Beauty too; 
With ſtarry Luſtre ſweetly riſe, 
And ſparkle in thy radiant Eyes. 


With their unclouded Brightneſs bleſs d, 

My happy Soul ſhall be poſſeſs d 

Of each ſoft Tranſport that can prove 

The dear Reward of all my Love. 
My lovely, Oc. 


SCENE XI. A Royal Apartment. 


MariI DA with 2 drawn Sword in her Hand, 


and IDziBzRmT interpoſing to prevent her 
Deſign. 


Matil. Leave me thou wicked Son. 

Idel. What can you mean? 

Matil. To al that mortal Danger, from whoſe Aim 
Tu have withdrawn your Charmer, 1 determine 
Now to expoſe my Perſon. 

Idel. Ah my Parent / 

Martil. Forbear that Name: 

Idel. To ſave her from the Danger, 

Was the Advice of Reaſon, not of Love. 

Refign that Sword to me, my deareſt Mother. 
Matil. Yes, thou —__ Plunge it in * Veins? 
Idel. Alas / 

Jig only for your Glory, your Proteftion, 

And for your Dignity, that I would take it. 

Matil. Protection, Liberty, and Life or Death; 
T ſcorn at thy Donation; you ſpall ſee 
That I've a dauntleſs, an heroick Soul. 


Thou 


| LOTHARIUS. 


53 7 1 * 


Thou ti learn from me, | 
That . Souls are always free; _ 
That Life and Death, Contempt and Fame, 
Are ever in the Power they claim. 


When Torments in their Terrors riſe, 
I view them with undaunted Eyes; 
Alike unmov'd with Pleaſures too, 
"Ti is Fame alone that I purſue. _ 
N [4s ſhe is going ſhe meets Clidimire, 
who detains ber. 


SCENE XII. 


To them CLODIMIRE. 


Clod. Great Queen, no Gleam of Hope is tft AS now, 
For Pavia is already faln. 

Matil. Ob Pate! 
By thee I'm vangquiſh'd, thou rebellious Son: 
But &er the Sword of Slaughter drinks our Blood, 
Bring Adelaida in thy Sight, that ſhe 
May fall the Victim of thine ill- born Love. 
Guards, execute my Orders. 


Ildqdel. Ab! my Queen. 
Fair Adelaida's Chains I've taken off 


Matil. What do I hear? And can a faithleſs Son 
Riſe to ſuch Inſolence and vile Preſumption? 
And can I bear thy Preſence? Can I bear thee, 
Aud yet want Reſolution now to ab thee © 


I 


LOTARID. 


3 Im Codardo, 42 5 2 
Hal in in mano d ognora 
La Vitag & la Morte, 


La Gloria, ò la Diſprezzo. 


Co intrepido Sguardo 
Rimiro-i tormenti, 
Immobile ancora 
Mi trovo ai contenti 
E ſol Fama apprezzo. 
[ Mentre vuol andarſene ricontra 
Clodimiro we ta trattiene. 


s ENA Xl 


CTLopIMuIRN O e dettz. 


Clod. Omai non v' è piu Speme alta Reina, 
Pavia gia cadde. 

Matil. Oh Stelle! | 
Vinta per te ſon Io, Figlio rubelle. * 
Ma pria ch'il noſtro ſangue 5 
Beva nemica Spada 
Venga Adelaide, e qui ſugli occhj tuoi, 
Del tuo mal nato Amor Vittima cada. 

O là Guardie eſſeguite 

Idei.“ Ah! mia Reina, 
Ad Adelaide Io tolſi 
Le Catene, — 

Matil. Ch* aſcolto? e  giunge a tanto 
LU Inſolenza, e Fardir, d'un Figlio infido ? 
E ti ſoffro, e t aſcolto, e non t uccido? 


22 


=» O0'T4R10. 


Tel. 8 & Delitto -) 1 1, 
Trar da Lacci un Innocente, 

E falvar I'Idolo mio. 

Cara Madre, il Reo fon Io N 

e e Cor. 5 
Ma ſe ſcorgi, ch' 6 error 
Di Virtù d' Amor Configlie lio, 
Madre Cara abbraccia Jy F iglio 
E deponi il tuo Furor. 


& e, Ge. 


SCENE XII. 
MArII DE, poi LoTaxro con Guardie. 


 Matil. Furic del crudo Averno, e dove fiete? 
Ah! $i vi ſento: barbare 
Voi mi ſquarciate il cor, 
Su dunque alla Vendetta 
Alle ſtaaggi—— Ah infelice! 
Che ſperar puoida queſta mano imbelle? 
Soccorretemi o Stelle! 
Del caro ſpoſo e dell amato Figlio 
Mi trattenga il pans 
No, ch' è vilta ſe langue il mio Furore 
Su ſu ſdegni accorrete—— Eh! Vinca Amore. 
[Refta ſoſpeſa cogli occhi fifſi a terra 
quando Lotario arriva. 
Lot. Ecco la cruda, oli miei fidi l piede 
Stringano quei Fer ch? all Idol mio gia diede, 
Matil. No, no, me non vedrai da' Lacci 
auvinta. 
Si ri ſueglia furibonda e fi pone in 
Atto & ucciderſi. 


\ 


Lot. 
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Tadel. If tis a Crime you can't forgive, 
To bid my lovely Angel live, 
And Innocence from Chains to free, 

The guilty Wretch behold in me, 
And let your Juſtice act its Part, 
And aim its Vengeance at my Heart. 


- But if you find the Action prove 
But Virtue's Error urg'd by Love, 

Dear Parent, then embrace your Son, 

And ceaſe your Rage for what is done. 
If *tis, Oc. 


SCENE XI, 
MATILDA, 0 her LotTruARnIivus with Cuards. 


Matil. Tc Furies of the dire Avernus, where 
Where are you now © Ab cruel, I behold you ; 
Tou rend my Heart relentleſs, Riſe to Vengeance 
And crimſon Slaughter then ; but ab] unhappy, 
What canſt thou hope from this defenceleſs Hand? 
Propitious Fate, aſſiſt me with thy Succour, 
The Danger of my deareſt Spouſe and Son 
Awakens all my Fears —— But no, "tis Baſeneſs 
To let my prompted Indiguation languiſb; 11 
Ronze each Averſion then——— Ab Love prevails. 
[Remains in Suſpenſe, with her Eyes fix'd 
on the Ground, when Lotharius enters. 


Loth. See the Barbarian! Now, my Friends, prepare 
Thoſe Þetters for ber Feet ſhe gave my fair one. 
Mat il. No, uo, you ne er ſhall ſee me bound with 
Fetters. 
[Recovers herſelf in a Rage, and 
prepares to kill herſelf, 


Loth, 


Ay | \ - "_ een "= Fi 
"64 'LOTHARTUS: 
Loth. Forbear, thou guilty Woman, and refleft, 
„ ab this F, of ing ay 75 

Matil. F you approach me — m. 

Loth. Is not ſuperior t0 . 
Don re now my Priſoner. 424745, +I 

Matil. To my faitbleſs Stars rr 
Ton ue er. ſhall baus the ren 
Ketire, . er fe ths b. 


SCENE XIV. 


To them PORE —— 


 Bereng: Matilda, what's s the Fury you 're poſſeſs'd 
witb ? 
9 | gallant. Heart o'ercomes with Conftancy wi 1 
* to die betrays a worthleſs Soul. 
 - [Matilda throws down her Sword, and 
ſuffers herſelf to be chain d. APE 


SCENE XV. 
To them ApzLaipa. 


Adel. Permit me, ob my King, and my Defender] 
To preſs that conquering that triumphant Hand. 
Loth. My Queen, be hold your two imperious Foes 
Laid proftrate at your Feet, and in Requital 
Permit my conſtant, and unbiemiſb d Love, 
Now to embrace you as my Spouſe and Queen. 
Adel. And what can I deny my — 
To whom I owe my Liberty, and Throne & 
Tes, I am wholly tbine 
Loth. And thine, my Life, 
T will remain for ever. | 
Matil. J entreat | 
Tour kind Permiſſion to halt one Favour. 
Loth. Ask it, whateer it be. 


_— ' 


BY ko. „ 


Adel. 


8 4 
- whe * 
Ly 
: 
. 
- 


as 44646 614 


Tot. Fermati, e penſa, e Ria 


be e 
Ch' il tuo orgoglio — 2 | 10 Ur 
Matti). Se accoſti— N "gt 
Lot. Non è maggio della Clementa . 


Sei Priggioniera. | 
Matil. Al mio deſtino infido 


Cedet non mi vedrai: vaune 0 mr uccido. 
S N XIV. 


BrzENGARIO e detti. 


Bereng. Matilde, e Furore? il Cor del F e 
Vince colla Conſe 255 1 * 
D'un alma vil & diſperata Morte. 

13 Matilde getta la Spada e f. = 


incatenare. 


SCE N A XV. 
AvzLarve 8 detti. 


Adel. Laſcia, mio Re, mio Defenſor, ch io ſtringa 
La tua man trionfale. 
Lot. Reina, ecco a tuoi Piedi; N 
I tuoi fieri Nemici, in ricompenfa 
La mia fede amoroſa 
Chiede ſtringerti al ſen Reina e Spoſa. 
Adel. E che negar poſs Io. 
A chi mi dona Libertade e Trono? 
Si tua ſon lo. . 
Lot. Anima mia tua ſono. 
Adel. Ch' una grazia ti chiegga, omai permetti; 
Lot. Che 7 chiedi. 


F | Auel. 


* A Io loo gs ds 
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Adel. De Rei NI tg 
Laſcia P Arbitrio a me. | | 


Lot. Tu fol diſpenſa 
Perdon, Caſtigo, Pene e Ricompenſ, 


SCENA XVI. 


IDELBEK To, CLODIMIE 0, e detti. 


Iael. Deh! mia Reina, ſalvn 
Chi la vita mi die. 


Adel. Premio è ben de 
Della tua pura Fede e caſti Amori. 
Ti dono Anima e ĩ Genitori. 

. . [ Toghio be Catene a Matil. ed a Bereng, 

Al Prencipe 1delberto 
Deggio mio Re [a Lotario] la vita ora vorrei 

Lot. De tuoi de Regni miei I Arbitra ſei, 
Diſponi—— * 

Adel. Dunque Io voglio 


Figlio fi degno sd l Paterno Soglio. 


Auel. Magnanima Clemenza | 


| 

Aatil. Generoſa pietate ! . 
Bereng. Anime grandi 2 
Adel, De la ſorte crudel piti non pavento. n 
a2 E eterno fia . il mio contento Th 
Lot. Si bel ſembiante M; 


Tu mbai ferito ; 
Adel. Si prode Amante 
Tu ſei gradito. 
= JE procelli 
Vieni al mio ſeno 
Ade, Son placate al fin le Stelle 
Lot Gia cangio ſorte rubelle. 


02 SE ritorna il bel ſeren. 


< 
1 
H 
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Adel. Theſe Wretches Fate 
Permit me to determine. 
Loth. Toa alone 
Diſpenſe Forgiveneſs, Pains and Recompence. 


SCENE XVI. 
Ip EIB EAT, CLoDIMIKE, and the aforeſaid. 


Idel. Ab me ! my Queen, ſave, I entreat you, ſave 
The Lives of thoſe to whom I owe my own. 
Adel. *Tis a Reward well merited indeed, 
By your pure Faith, and unpolluted Love, 
To thee, exalted Soul, I give thy Parents, 
My Sovereign, [to Loth. ] to Prince Idelbert I owe 
My Life itſelf ; and nom tis my Deſire. 
Loth. Of my Dominions, and your own, you are 
Sole Arbitreſs, diſpoſe of them wit h Freedom. 
Adel. My Inclination prompts me then to raiſe 
A Son ſo worthy, to bis Father's Throns. : 
Idel. Magnanimous Compaſſion ! 
Matil. Generous Pity! 
Bereng. Exalted gallant Souls ! 
Adel. The Cruelty of Fate I dread no more. 


« Aud never ending Joys $19 Sa- ü attend me now. 


Loth. Yes, blooming Beauty, twas thy Dart 
That wounded my unguarded Heart. 

Adel. Yes, my dear Lord, and Lover too, 
My yielding Heart declares for you, 


From the 'Tempeſt's loud Alarms 
* Come my deareſt to my Arms. 
Adel. Our Stars are now relenting ſeen 
Loth. And Rebel Fate has chang d her Mein 
Both, And now returns a ſweet Serene, 


Loch. 


: '' 8 -LOTHAR us: : 
Loth. Now let the Clangor ">= Battle ceaſe, 
And Virtue's ſoft harmonious Notes reſounu. 


CHORUS. 


Endearing 'Tranſports, ever new, 
And flow'ry Crowns to Merit due; 
Renown and Joys that ever live, 
May Cupid and Beiloua give. 


—j— on a Throne but thoſe ſhould ſhine, 
ho Valour's Fire with Juſtice jain. 


* 
* 


FINES, 


LOTARIO. 
Lot. * di Marte lo ſtrepito dell Armi, 
E 


della Virtu ſuonino i carmi. 
0 ORO. 


Gioie e ſerto EH 
Dona al Merto, +: 
Or Bellona e Dio d Amor. 


Che ſol degno è di r 
Chi nel Petto sà inneſtar 
Giuſte voglie a un gran Valor. 


FINE. 
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